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Troparia and Kontakia 
Troparion, Tone 3: Let the heavens be glad, let the earth rejoice,* 

for the Lord has done a mighty deed with His arm.* He trampled 
death by death. He became the first-born of the dead;* He saved us 
from the abyss of Hades* and granted great mercy to the world.  

Troparion, Tone 2: Great are the achievements of faith!* In the 
fountain of flames, the three holy youths rejoiced as by the water of 
rest,* and the prophet Daniel was revealed shepherding lions like 
sheep.* Through their intercession, O Christ God,* save our souls. 

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 
and for ever and ever. Amen. 

Kontakion, Tone 6: Armed by the Being that defies description* 
You defied the man-made idol, O thrice blessed youth.* In the 
midst of the unbearable flames you stood and cried out to God:* 
“In Your mercy, O gracious One, hasten and come to our aid,”* for 
You can do whatever You will. 

Prokeimenon, Tone 4 
Blessed are You, Lord God of our fathers,* and praised and glori-

fied is Your Name forever. 
verse: For You are righteous in everything that You have done to 

us. 

Epistle – Hebrews 11:9-10,17-23,32-40 
Brothers and Sisters, by faith Abraham dwelt in the land of prom-

ise as in a foreign country, dwelling in tents with Isaac and Jacob, 
the heirs with him of the same promise; for he waited for the city 
which has foundations, whose builder and maker is God. By faith 
Abraham, when he was tested, offered up Isaac, and he who had 
received the promises offered up his only begotten son, of whom it 
was said, “In Isaac your seed shall be called,” concluding that God 
was able to raise him up, even from the dead, from which he also 
received him in a figurative sense. By faith Isaac blessed Jacob and 
Esau concerning things to come. By faith Jacob, when he was dy-
ing, blessed each of the sons of Joseph, and worshiped, leaning on 
the top of his staff. By faith Joseph, when he was dying, made men-
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tion of the departure of the children of Israel, and 
gave instructions concerning his bones. By faith 
Moses, when he was born, was hidden three 
months by his parents, because they saw he was a 
beautiful child; and they were not afraid of the 
king’s command. And what more shall I say? For 
the time would fail me to tell of Gideon and Barak 
and Samson and Jephthah, also of David and Sam-
uel and the prophets: who through faith subdued 
kingdoms, worked righteousness, obtained prom-
ises, stopped the mouths of lions, quenched the 
violence of fire, escaped the edge of the sword, 
out of weakness were made strong, became valiant 
in battle, turned to flight the armies of the aliens. 
Women received their dead raised to life again. 
Others were tortured, not accepting deliverance, 
that they might obtain a better resurrection. Still 
others had trial of mockings and scourgings, yes, 
and of chains and imprisonment. They were 
stoned, they were sawn in two, were tempted, 
were slain with the sword. They wandered about 
in sheepskins and goatskins, being destitute, af-
flicted, tormented— of whom the world was not 
worthy. They wandered in deserts and mountains, 
in dens and caves of the earth. And all these, hav-
ing obtained a good testimony through faith, did 
not receive the promise, God having provided 
something better for us, that they should not be 
made perfect apart from us. 

Alleluia, Tone 4 
verse: O God, we have heard with our ears, and 

our fathers have told us the work You did in their 
days. 

verse: You saved us from our oppressors and put 
to shame those who hate us. 

Gospel – Matthew 1:1-25 
The book of the genealogy of Jesus Christ, the 

Son of David, the Son of Abraham: Abraham be-
got Isaac, Isaac begot Jacob, and Jacob begot Ju-
dah and his brothers. Judah begot Perez and Zerah 
by Tamar, Perez begot Hezron, and Hezron begot 
Ram. Ram begot Amminadab, Amminadab begot 
Nahshon, and Nahshon begot Salmon. Salmon 
begot Boaz by Rahab, Boaz begot Obed by Ruth, 
Obed begot Jesse, and Jesse begot David the king. 
David the king begot Solomon by her who had 
been the wife of Uriah. Solomon begot Rehoboam, 
Rehoboam begot Abijah, and Abijah begot Asa. 

Asa begot Jehoshaphat, Jehoshaphat begot Joram, 
and Joram begot Uzziah. Uzziah begot Jotham, 
Jotham begot Ahaz, and Ahaz begot Hezekiah. 
Hezekiah begot Manasseh, Manasseh begot 
Amon, and Amon begot Josiah. Josiah begot Jeco-
niah and his brothers about the time they were car-
ried away to Babylon. And after they were brought 
to Babylon, Jeconiah begot Shealtiel, and Shealtiel 
begot Zerubbabel. Zerubbabel begot Abiud, Abiud 
begot Eliakim, and Eliakim begot Azor. Azor be-
got Zadok, Zadok begot Achim, and Achim begot 
Eliud. Eliud begot Eleazar, Eleazar begot Matthan, 
and Matthan begot Jacob. And Jacob begot Joseph 
the husband of Mary, of whom was born Jesus 
who is called Christ. So all the generations from 
Abraham to David are fourteen generations, from 
David until the captivity in Babylon arefourteen 
generations, and from the captivity in Babylon 
until the Christ are fourteen generations. Now the 
birth of Jesus Christ was as follows: After His 
mother Mary was betrothed to Joseph, before they 
came together, she was found with child of the 
Holy Spirit. Then Joseph her husband, being a just 
man, and not wanting to make her a public exam-
ple, was minded to put her away secretly. But 
while he thought about these things, behold, an 
angel of the Lord appeared to him in a dream, say-
ing, “Joseph, son of David, do not be afraid to take 
to you Mary your wife, for that which is conceived 
in her is of the Holy Spirit. And she will bring 
forth a Son, and you shall call His name Jesus, for 
He will save His people from their sins.” So all 
this was done that it might be fulfilled which was 
spoken by the Lord through the prophet, saying: 
“Behold, the virgin shall be with child, and bear a 
Son, and they shall call His name Immanuel,” 
which is translated, “God with us.” Then Joseph, 
being aroused from sleep, did as the angel of the 
Lord commanded him and took to him his wife, 
and did not know her till she had brought forth her 
firstborn Son. And he called His name Jesus. 

Communion Hymn 
Praise the Lord from the heavens;* praise Him 

in the highest.* Rejoice in the Lord, O you just;* 
praise befits the righteous.* Alleluia, alleluia,* 
alleluia. 



Служба Божа 

Тропарі й Кондаки 
Тропар, глас 3: Хай веселя́ться небе́сні, хай 

ра́дуються земні́ї,* бо яви́в могу́тність руки́ 
Своє́ї Госпо́дь,* подола́в сме́ртю смерть, 
пе́рвенцем ме́ртвих став,* з безо́дні а́ду 
ви́зволив нас* і пода́в світ́ові вели́ку ми́лість. 

Тропар, глас 2: Вели́кі по́двиги вір́и,* в 
джерелі́ полу́м’я, як на спокі́йній воді́, святі ́
три о́троки ра́дувалися;* і проро́к Даниї́л 
па́стирем ле́вів, на́че ове́ць, явля́вся.* Їх 
молитва́ми, Хри́сте Бо́же, спаси́ ду́ші на́ші. 

Сла́ва... І нині... 
Кондак, глас 6: Рукопи́саному о́бразові не 

поклони́вшися,* але́ неописа́нним єство́м 
захисти́вшися, триблаже́нні,* в по́двизі вогню́ 
ви просла́вилися* і, посере́д несте́рпного 
по́лум’я стоячи́, Бо́га ви призва́ли:* Поспіши́сь, 
о, Ще́дрий, і ско́ро прийди́, як милости́вий, нам 
на по́міч,* бо Ти мо́жеш, якщо́ во́ля Твоя́. 

Прокімен, глас 4 
Благослове́н єси́, Го́споди, Бо́же отці́в на́ших, 

і хва́льне, і просла́влене Ім’я́ Твоє́ на ві́ки. 
стих: Бо пра́ведний єси́ в усьо́му, що створи́в 

Ти нам. 

Апостол до Євреїв 11,9-10; 17-23; 32-40. 
Браття, вірою Авраам перебував у обіцяній 

землі, як у чужій, живучи у наметах з Ісааком 
та Яковом, наслідниками, як і він, тієї самої 
обітниці, бо чекав міста з непохитними 
основами, якого будівничий і засновник – Бог. 
Вірою Авраам, поставлений на пробу, приніс у 
жертву Ісаака, і то приніс у жертву 
єдинородного сина, він, що обітниці одержав, 
до якого було сказано: від Ісаака тобі 
народиться потомство; бо він розумів, що Бог 
може і з мертвих воскресити; тому й одержав 
назад яко прообраз. Вірою Ісаак благословив 
Якова та Ісава на майбутнє. Вірою Яків, перед 
смертю, благословив кожного з синів Йосифа і 
вклонився, спираючись на кінець палиці своєї. 
Вірою Йосиф, вмираючи, згадав про вихід 
синів Ізраїля і розпорядився про свої кості. 
Вірою батьки Мойсея, як він народився, три 
місяці його ховали, бо бачили вроду дитятка, і 
не злякалися царського наказу. І що ще скажу? 
Часу не вистане мені, як почну розповідати про 
Гедеона, про Варака, про Самсона, про Єфту, 

Schedule for 
Christmas and Theophany 

 
Wednesday, December 24 
Eve of the Nativity. 

08:00 am Royal Hours 
07:30 pm Confessions 
09:00 pm Great Compline and Festal Matins

(for Christmas) 

Thursday, December 25 
Nativity in the Flesh of Our Lord, God and 
Saviour Jesus Christ—Christmas. 
Holy Day of Obligation. 
10:00 am Festal Divine Liturgy 

Friday, December 26 
Synaxis of the Most Holy Mother of God. 
9:00 am Divine Liturgy 

Sunday, December 28 
Sunday after the Nativity of Christ - 
Commemoration of the Holy and Righteous 
Joseph the Betrothed, David the King, and 
James, Brother of the Lord. 
10:00 am Divine Liturgy 

Thursday, January 1 
Circumcision of our Lord, God and Saviour 
Jesus Christ. Our Father Among the Saints 
Basil the Great, Archbishop of Caesarea in 
Cappadocia. 
10:00 am Festal Divine Liturgy 

Sunday, January 4 
Sunday before Theophany. 
10:00 am Divine Liturgy 

Monday, January 5 
Eve of the Theophany. 
08:00 am Royal Hours 
06:30 pm Vespers-Liturgy with the Great 

Blessing of the Waters 

Tuesday, January 6 
Holy Theophany of Our Lord, God 
and Saviour Jesus Christ. 
Holy Day of Obligation. 
10:00 am Festal Divine Liturgy with Great 

Blessing of the Waters 



про Давида й Самуїла та пророків, що вірою 
підбили царства, чинили справедливість, 
обітниць осягнули, загородили пащі левам, 
вогненне полум'я гасили вістря меча уникали, 
ставали сильні, бувши недолугі, на війні 
проявили мужність, наскоки чужинців 
відбивали. Жінки діставали назад своїх 
померлих, які воскресали. Інші загинули в 
муках, зрікшися від них звільнитись, щоб 
осягнути ліпше воскресіння. Інші зазнали 
наруг і бичів, кайданів і в'язниці; їх 
каменували, різали пилою, брали на допити; 
вони вмирали смертю від меча, тинялися в 
овечих та козячих шкурах, злиденні, гноблені, 
покривджені; вони, яких світ був невартий, 
блукали по пустинях, по горах, по печерах та 
земних вертепах. І всі вони, дарма що мали 
добре свідчення віри, не одержали обіцяного, 
бо Бог зберіг нам щось краще, щоб вони не без 
нас осягли завершення. 

Алилуя, глас 4 
стих: Бо́же, уши́ма на́шими ми почу́ли і отці́ 

на́ші сповісти́ли нам. 
стих: Ти спас нас від тих, що напасту́ють 

нас, і тих, що нена́видять нас, засоро́мив Ти. 

Євангеліє від Матея 1,1-25. 
Книга родоводу Ісуса Христа, сина Давида, 

сина Авраама. Авраам породив Ісаака, Ісаак 
породив Якова, Яків породив Юду і братів 
його. Юда породив Фареса та Зару від Тамари. 
Фарес породив Есрома, Есром породив Арама. 
Арам породив Амінадава, Амінадав породив 
Наасона, Наасон породив Салмона, Салмон 
породив Вооза від Рахави, Вооз породив 
Йоведа від Рути, Йовед породив Єссея, Єссей 
породив царя Давида. Давид породив 
Соломона від жінки Урії, Соломон породив 
Ровоама, Ровоам породив Авію, Авія породив 
Асафа. Асаф породив Йосафата, Йосафат 
породив Йорама, Йорам породив Озію. Озія 
породив Йоатама, Йоатам породив Ахаза, Ахаз 
породив Єзекію, Єзекія породив Манасію, 
Манасія породив Амоса, Амос породив Йосію, 
Йосія породив Єхонію і братів його за 
вавилонського переселення. А після 
вавилонського переселення Єхонія породив 
Салатіїла, Салатіїл породив Зоровавела, 
Зоровавел породив Авіюда, Авіюд породив 

Еліякима, Еліяким породив Азора, Азор 
породив Садока, Садок породив Ахима, Ахим 
породив Еліюда, Еліюд породив Єлеазара, 
Єлеазар породив Маттана, Маттан породив 
Якова, Яків породив Йосифа, чоловіка Марії, з 
якої народився Ісус, що зветься Христос. 
Поколінь же всіх було: від Авраама до Давида 
чотирнадцять, від Давида до вавилонського 
переселення чотирнадцять і від вавилонського 
переселення до Христа – поколінь 
чотирнадцять. Народження Ісуса Христа 
сталося так. Марія, його мати, була заручена з 
Йосифом; але перед тим, як вони зійшлися, 
виявилося, що вона була вагітна від Святого 
Духа. Йосиф, її чоловік, бувши праведний і не 
бажавши її ославити, хотів тайкома її 
відпустити. І от коли він це задумав, ангел 
Господній з'явився йому уві сні й мовив: – 
Йосифе, сину Давида, не бійсь узяти Марію, 
твою жінку, бо те, що в ній зачалось, походить 
від Святого Духа. Вона породить сина, і ти 
даси йому ім'я Ісус, бо він спасе народ свій від 
гріхів їхніх. А сталося все це, щоб збулось 
Господнє слово, сказане пророком: Ось діва 
матиме в утробі й народить сина, і дасть йому 
ім'я Еммануїл, що значить: з нами Бог. 
Прокинувшись від сну, Йосиф зробив, як велів 
йому ангел Господній: прийняв свою жінку; і 
не пізнав її, аж поки не родила сина, і він дав 
йому ім'я Ісус. 

Причасний 
Хвалі́те Го́спода з небе́с,* хвалі́те Його во 

ви́шніх.* Ра́дуйтеся, пра́ведні, у Го́споді,* 
пра́вим нале́жить похвала́.* Алилу́я, алилу́я,* 
алилу́я. 

Please remember in your prayers 
our parishioners! 

Lavinia Aftanas, Jane Budzen, Al Calvo, Dicie 
Chegus, Julian Cherniak, Helen Ewanochko, 
Sophie Gierys, Margaret Hrushovetz, Jennie 
Huchko, Tony Klimchak, Peter Koralewicz, 
Olga Kowalski, Stephanie Kupskay, Fenna 
Madejczyk, Milly Manitowich, Helen 
Marcischuk, Jean Rotinsky, Joan Shume. 



From the Pastor’s Desk… 

Christ is Born for Those Who Are Willing to be Changed 

We are now in the final days 
of preparation for the celebra-
tion of the Nativity of our 
Lord (Christmas). In the 
Ukrainian Greek Catholic cal-
endar, December 17-24 is not 
a sentimental prelude to 
Christmas but a compressed 
school of repentance, expecta-
tion, and doctrinal sobriety. 
These days are governed by 
the Fore-feast of the Nativity, 
the intensification of the 
Philip’s Fast, and, most strik-
ingly, the daily commemora-
tion of the Holy Ancestors and 
Fathers, culminating in the 
Sunday of the Holy Forefa-
thers and the Vigil of the Na-
tivity. 

This period confronts a 
modern temptation: to rush to 
Bethlehem without passing 
through history, obedience, 
and conversion. The Church 
deliberately slows us down. 
She places before us genealogies, prophets, and 
righteous figures who waited without seeing fulfil-
ment. Salvation is revealed not as an interruption 
of history, but as its judgment and fulfilment. 
Christ does not appear suddenly; He is received by 
those who have learned how to wait. 

From December 17 onward, the liturgical texts 
sharpen. The hymns move from general hope to 
personal accountability. The question is no longer 
whether Christ will come, but whether we are ca-
pable of receiving Him. The Nativity will expose 
what we have done with time, repentance, and 
mercy. 

The Eve of the Nativity of December 24 is 
therefore ascetical, not nostalgic. It insists that joy 
without repentance is false, and celebration with-
out conversion is hollow. The poor, the hungry, the 

stranger, and the unforgiven 
become living icons that test 
our readiness for Christ. 
Here are some practical sug-
gestions for the coming days: 
Guard silence intentionally. 
Reduce non-essential media 
and conversation during these 
days. Interior silence is not op-
tional; it is the only soil in 
which the Word can take flesh. 
Examine unfinished repent-
ance. Ask plainly: Whom have 
I not forgiven? What sin have I 
excused? Christmas does not 
erase unresolved repentance; it 
exposes it. 
Fast with purpose, not mini-
malism. Observe the fast as a 
tool of clarity. Let hunger teach 
restraint, gratitude, and solidar-
ity with those for whom hunger 
is not voluntary. 
Read the Scriptures appointed 
by the Church. Especially the 
genealogies and prophetic 

readings. Resist the urge to skip what seems tedi-
ous; salvation unfolds precisely there. 

Practice deliberate charity. Choose one con-
crete act of mercy that costs time or comfort. 
Charity in this week should be sacrificial, not 
symbolic. 

Prepare the home as a domestic church. Clean, 
simplify, and set aside a prayer corner for the 
feast. Let the household reflect the order you seek 
in your soul. 

These days teach a demanding truth: Christ is 
born for those who are willing to be changed. 
The Church does not ask us to feel ready for 
Christmas, but to become ready. If we enter 
Christmas having truly waited, repented, and 
hoped, then the Child in the manger will not be a 
decoration, but a judgment that saves. 



ANNOUNCEMENTS 

UCWLC is selling Mary’s Angels for Christmas 
– The annual “Angels for Mary” 2025 program is 
underway. Today is the last day. Cost is $5.00 per 
Angel. Available after Liturgy in basement. 
Proceeds to support Marian Hour radio program 
aired nightly on 810 CKJS Radio and UCWLC 
charitable work. Thank you for your support. 

The Parish Office will be closed December 22 to 
January 2 inclusive. Cut-off date for donations for 
2025 will be 12:00 noon on December 31. 

Week of Prayer for Christian Unity – January 18 
to 25, 2026. The prayers and reflections for the 
2026 Week of Prayer have been prepared by the 
faithful of the Armenian Apostolic Church, along 
with their brothers and sisters of the Armenian 
Catholic and Evangelical Churches. We are 
reminded that unity is a divine mandate at the core 
of our Christian identity, more than simply an ideal. 
It represents the essence of the Church’s calling – a 
call to reflect the harmonious oneness of our life in 
Christ amidst our diversity. This divine unity is 
central to our mission and is sustained by the 
profound love of Jesus Christ, who has set before us 
a unified purpose. As the Apostle Paul asserts in his 
letter to the Ephesians, “There is one body and one 
Spirit, just as you were called to the one hope of 
your calling” (4:4). This Bible verse, chosen for the 
2026 Week of Prayer, encapsulates the theological 
depth of Christian unity. 

The 2026 Week of Prayer will be marked by a 
City-wide Ecumenical Worship Service at 7:30 
pm on Sunday, January 18, 2026 at First Mennonite 
Church of Winnipeg, 922 Notre Dame Avenue, 
Winnipeg. All are cordially invited to participate in 
this celebration with church leaders and in the other 
various gatherings that will be held throughout the 
Week of Prayer. For more information on the city-
wide service and the ecumenical choir being formed 
for the occasion, please see the Week of Prayer 
posters on the church bulletin board. One of the 
posters contains a complete list of additional 
gatherings that will be held in Winnipeg throughout 
the Week of Prayer. 

For the Clergy Gift of Love, if writing a cheque, 
please make out to the name of the pastor. 



Donation Collection Date Dec 14 

Undesignated Funds  

Envelopes $ 2374.00 

Open collection $ 61.00 

E-transfer/Credit $ 0.00 

Total Undesignated Funds $ 0.00 

Undesignated Funds Budget $ 2500.00 

Over/Under Undesignated Funds $ -0.00 

Designated Funds  

Candles $ 12.00 

Initial Offering $ 25.00 

Sacred Art $ 1000.00 

Andrew’s Pence $ 10.00 

Peter’s Pence $ 40.00 

CCCB` $ 230.00 

Lubov $ 50.00 

Coffee House $ 149.00 

Flowers $ 140.00 

Carolling $ 235.00 

Christmas Offering $ 220.00 

Total Designated Funds $ 2111.00 

Grand Total $ 0.00 

As we prepare to welcome 
Christ at Christmas, pa-
rishioners are warmly en-
couraged to approach the 
Mystery of Confession. 
Let us cleanse our hearts 
through repentance and 
reconciliation, so that we 
may receive the Lord with 
peace, joy, and spiritual 
readiness. Confession is 
available Monday to 
Wednesday evenings this 
week. Check last page. 



Parish Facility Rentals 
Call 204-667-8866, Tue-Thu 

Sunday Services  
10:00 am - English/Ukrainian 

Coffee House 
After Divine Liturgy every Sunday; last 
Sunday of the month is potluck lunch 

Confessions 
Saturdays after Great Vespers 
Sundays before Divine Liturgy 
or by appointment 

Great Vespers 
5:00 pm Saturdays 

Marriage 
Please make arrangements with the 
Pastor  

Holy Mysteries 
Please make arrangements with the 
Pastor  

Divine Liturgy Intentions 
Please make arrangements with the 
Pastor 

Catechism 
Please contact the Pastor 

Parish Pastoral Council 
Donna Korban, 204-667-8866 

UCWLC 
Cathy Evanyshyn, 204-669-6479 

Millennium Seniors’ Club 
Wednesday, 12:30 pm 
Bernice Hrehirchuk, 204-669-2068 

Perogy Hotline 
204-667-6304 

Birthdays and Anniversaries 
We remember these on the last Sun-
day of the month. Let us know of your 
birthday or anniversary. 

Donations by E-Transfer 
donation@holyeucharistwinnipeg.ca 

Sunday, December 21 
Sunday before the Nativity of Christ; Octoechos Tone 3; 
Forefeast of the Nativity of Christ; The Holy Martyr Juliana of 
Nicomedia. Nativity Fast. Heb 11:9-10,17-23,32-40; Mt 1:1-25. 
10:00 am Divine Liturgy (for parishioners) 

Monday, December 22 
Forefeast of the Nativity of Christ; The Holy Great-Martyr 
Anastasia. Nativity Fast. Heb 3:5-11, 17-19; Lk 20:27-44. 
07:00 pm Confessions 

Tuesday, December 23 
Forefeast of the Nativity of Christ; The Ten Holy Martyrs of 
Crete. Nativity Fast. Heb 4:1-13; Lk 21:12-19. 
09:00 am Divine Liturgy (Deceased members of Holy 

Eucharist UCWLC) 
07:00 pm Confessions 

Wednesday, December 24 
Eve of the Nativity of Christ; The Holy Venerable-Martyr 
Eugenia. Strict Fast. Abstention from meat, eggs and dairy and 
foods that contain these ingredients. 
08:00 am Royal Hours 
07:30 pm Confessions 
09:00 pm Great Compline and Festal Matins for the Nativity 

of our Lord. 

Thursday, December 25 
The Nativity in the Flesh of Our Lord, God and Saviour 
Jesus Christ – Christmas. Feast of our Lord. Holy Day of 
obligation. Gal 4:4-7; Mt 2:1-12. 
10:00 am Festal Divine Liturgy (for parishioners) 

Friday, December 26 
Synaxis of the Most Holy Mother of God; Holy Hieromartyr 
Euthymius, Bishop of Sardis. Heb 2:11-18; Mt 2:13-23. 
09:00 am Divine Liturgy ( Chrystyna, Evhen, Maria, Anna) 

Saturday, December 27 
Saturday after the Nativity of Christ; The Holy Apostle, First 
Martyr and Archdeacon Stephen 1 Tim 6:11-16; Acts 6:8-7:5,47
-60; Matthew 12:15-21; 21:33-42. 
09:00 am Divine Liturgy (+Bill and +Dawn Bates by Pat 

Sirksi) 
05:00 pm Great Vespers 

Sunday, December 28 
Sunday after the Nativity of Christ: Holy and Righteous Joseph 
the Betrothed, David the King, and James, Brother of the Lord; 
Octoechos Tone 4. Gal 1:11-19; Mt 2:13-23. 
10:00 am Divine Liturgy (for parishioners) 

This Week at Holy Eucharist 


